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 (Tradução) 

Resposta à interpelação escrita apresentada pelo deputado à Assembleia 

Legislativa, Leong Hong Sai 

Em cumprimento das instruções de Sua Excelência o Chefe do Executivo e após a 

consulta junto da Direcção dos Serviços de Turismo, do Instituto do Desporto e da 

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, apresento a seguinte resposta à 

interpelação escrita do Sr. Deputado Leong Hong Sai, de 26 de Junho de 2025, enviada 

a coberto do ofício n.º 633/E514/VII/GPAL/2025 da Assembleia Legislativa de 3 de 

Julho de 2025 e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 4 de Julho de 2025: 

A 15.ª edição dos Jogos Nacionais e a 12.ª edição dos Jogos Nacionais para Pessoas 

Portadoras de Deficiência e 9.ª edição dos Jogos Olímpicos Especiais Nacionais 

(doravante designada por 15.ª edição dos Jogos Nacionais e Jogos Olímpicos Especiais 

para Deficientes) são o primeiro grande evento polidesportivo a nível nacional a realizar 

conjuntamente por Guangdong, Hong Kong e Macau. 

Tendo em conta as necessidades de tráfego de Macau durante a realização da 15.ª 

edição dos Jogos Nacionais e Jogos Olímpicos Especiais para Deficientes, a Direcção 

dos Serviços para os Assuntos de Tráfego assegura uma comunicação e coordenação 

estreitas com os serviços competentes envolvidos para efectuar uma avaliação 

abrangente do fluxo de visitantes, do impacto dos condicionamentos de trânsito e da 
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procura de transportes públicos, definindo previamente o respectivo planeamento. Neste 

âmbito, com base na experiência adquirida na organização de grandes espectáculos e 

eventos desportivos realizados anteriormente, a área de encerramento de vias e os 

respectivos horários serão ajustados de forma dinâmica, procurando minimizar o impacto 

nas artérias principais e nas zonas residenciais. Será coordenado, em conjunto com as 

duas operadoras de autocarros, o reforço atempado da frequência dos serviços, de modo 

a aliviar, tanto quanto possível, a pressão sobre o trânsito durante os eventos. 

Adicionalmente, será coordenado, em conjunto com o Metro Ligeiro, o aumento da 

frequência e a optimização dos arranjos de entrada nas estações durante os períodos de 

dispersão do público, bem como o reforço da coordenação dos autocarros shuttle dos 

hotéis e das concessionárias de jogo, com especial enfoque no escoamento de pessoas 

nas imediações dos recintos de competição e dos postos fronteiriços. As respectivas 

disposições serão divulgadas, em tempo oportuno, através de diversos canais. 

A fim de criar uma atmosfera desportiva para toda a população, o Instituto do 

Desporto tem vindo a preparar os páineis publicitários e cartazes sobre o respectivo 

evento para estabelecer no interior e no exterior das instalações desportivas afectas desde 

o primeiro trimestre neste ano, bem como preparar o ecrã para transmitir as informações 

e curta-metragens dos Jogos Nacionais. Em simultâneo, nas actividades do Desporto para 
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Todos integram os elementos dos Jogos Nacionais, o que permite aumentar os efeitos de 

promoção e transmitir tais informações aos bairros comunitários. Além disso, em 

conjugação com os elementos dos Jogos Nacionais, será aumentado o efeito do 

“desporto+”, aproveitando os eventos desportivos de grande envergadura, tais como o 

72.º Grande Prémio de Macau, divulgando, em simultâneo, as informações dos Jogos 

Nacionais e maximizando os efeitos sinergéticos dos eventos desportivo de Macau, 

aumentando o grau de atenção e da participação nos Jogos Nacionais. 

A Direcção dos Serviços de Turismo criou exclusivamente a “Loja Pop-up de 

Eventos Desportivos” na “13ª Expo Internacional de Turismo (Indústria) de Macau”, que 

teve lugar em Abril deste ano, com a exibição de mascotes gigantes e lembranças alusivas 

à “15.ª edição dos Jogos Nacionais”, a venda de lembranças oficiais autorizadas para os 

eventos desportivos de Macau e a realização de uma sessão de partilha “Mesa Redonda 

dos Campeões: Sessão de Intercâmbio de Legado”, entre outras. Além disso, para 

continuar a aumentar o efeito de divulgação, a “Corrida de Bandejas em Celebração do 

Dia Mundial do Turismo 2025”, que terá lugar em Setembro deste ano, terá como tema 

“Estrela dos Jogos Nacionais”, integram-se os elementos dos Jogos Nacionais nos vários  

eventos de marca de Macau. Ao mesmo tempo, através de apoio financeiro e outras 

formas de apoio, incentiva as associações locais a organizarem actividades de turismo 

comunitário relacionadas com a 15.ª edição dos Jogos Nacionais, envolvendo cerca de 
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160 estabelecimentos, com uma previsão de atrair aproximadamente 90 mil 

participantes, a fim de reforçar a coesão dos cidadãos em relação ao desporto e à arte. 

No âmbito do mecanismo de cooperação estabelecido entre Guangdong, Hong Kong e 

Macau, pretende realizar filmagens in loco das instalações de competição dos três locais, 

bem como das instalações culturais e turísticas das zonas circundantes, através dos meios 

de comunicação social do Interior da China, de modo a explorar as ricas rotas turísticas 

das zonas circundantes e produzi-las em imagens e vídeo de curta duração para 

distribuição aos meios de comunicação social, facilitando aos turistas organizar os seus 

itinerários para visitar e assistir às competições. 

No que diz respeito à venda de bilhetes, o Gabinete Preparatório para a Organização 

da Zona de Competição de Macau da 15.ª edição dos Jogos Nacionais e da 12.ª edição 

dos Jogos Nacionais para Pessoas Portadoras de Deficiência e 9.ª edição dos Jogos 

Olímpicos Especiais Nacionais está a manter uma estreita comunicação e cooperação 

com Guangdong e Hong Kong, promovendo ordenadamente os diversos trabalhos 

preparatórios. As três regiões de Guangdong, Hong Kong e Macau comprometem-se 

conjuntamente com o princípio “as pessoas sempre em primeiro lugar nos Jogos para o 

bem-estar do povo”, concretizando através de uma plataforma uniformizada de venda de 

bilhetes o objectivo de “uma plataforma para compra de bilhetes entre as três regiões”. 

Através da integração de múltiplos canais de venda, incluindo a compra de bilhetes na 
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página oficial, na aplicação móvel, nas lojas físicas autorizadas e nas bilheteiras dos 

recintos desportivos durante as competições, proporcionando ao público várias opções 

convenientes para a compra de bilhetes, satisfazendo ao máximo as necessidades dos 

diferentes espectadores. Para garantir a segurança do sistema de bilheteira, é incorporada 

em todos os bilhetes tecnologia anti-falsificação e, paralelamente, serão intensificadas as 

acções de sensibilização pública, orientando os cidadãos para aquirir os bilhetes através 

dos canais regulares, assegurando conjuntamente a manutenção da integridade do 

sistema de vendas. 

18 de Julho de 2025  

  O Coordenador, 

Pun Weng Kun 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  


